	U   I M E   R E P U B L I K E   H R V A T S K E

P R E S U D A


TRGOVAČKI SUD U ZAGREBU po sucu pojedincu Draženki Deladio u parničnom predmetu tužitelja O.Š. iz Z..., kojeg zastupa odvjetnik I.S. iz Z..., kao nasljednik LJ.Š. iz Z..., protiv tuženika Ž.K. iz Z...,  kojeg zastupa odvjetnik J.K. iz Z..., radi povrede autorskog prava, VPS-1.748,60 EUR, nakon održane glavne i javne rasprave, dana 17.svibnja 2007.g. u prisutnosti punomoćnika obaju stranaka, te dana 24. svibnja 2007.g. kao dana objave

p r e s u d i o   j e


Odbija se kao neosnovan tužbeni zahtjev tužitelja koji glasi:

1. Utvrđuje se da je tuženik Ž.K. povrijedio moralno pravo autora izvornog teksta djela «M...», pok.tužiteljice Lj.Š. koje je pravni slijednik tužitelj O.Š. i T.V., time što je sastavio scenarij pod naslovom «S...» prema kojem je izdana kazeta «S...», u kojem je koristio tekst iz knjige bez prethodne autorizacije i bez označavanja imena i prezimena autora.

2. Tuženik je povrijedio autorsko imovinsko pravo tužiteljice time što je koristio njeno izvorno autorsko djelo bez plaćanja autorske naknade.

3. Tuženik je dužan platiti tužitelju, kao pravnom slijedniku iza pok.tužiteljice Lj.Š., iznos od 1.748,60 EUR u kunskoj protuvrijednosti prema prodajnom tečaju u vrijeme i mjestu plaćanja, zajedno sa zakonskom kamatom od presude do isplate te naknaditi mu parnični trošak, a sve to u roku od 15 dana pod prijetnjom ovrhe.»

Obrazloženje


Lj.Š. podigla je tužbu protiv tuženika navodeći da je koautorica djela «M...» što ga je objavilo Hrvatsko književno društvo Sv.Ćirila i Metoda 1991.g. i to u omjeru 95% dok je T.V. koautor u omjeru od 5%.


Ove činjenice tužiteljica dokazuje primjerkom knjige «M...», te preslikom sporazuma koji su 14.12.1993. sklopili Lj.Š. i T.V.


Lj.Š. nadalje navodi da je tuženik autor scenarija filma «T...», S..., New York 1991., koji je snimljen u produkciji F..., a kazeta je izdana u 2.000 primjeraka.


Tijekom glavne rasprave nasljednik tužiteljice – O.Š. je dostavio u spis dokaze: CD sa snimljenim predmetnim filmom, ovjereni prijevod scenarija predmetnog filma s prijepisom zvučnog zapisa predmetnog filma na engleskom jeziku, korištene fotografije u knjizi i filmu, te primjerak predmetnog scenarija sa podebljanim mjestima za koje tužiteljica tvrdi da su identična tekstu iz predmetne knjige.


Tužiteljica je tvrdila da se scenarij tuženika sastoji ukupno od 8 stranica teksta, od kojeg je 6 stranica uzeto iz knjige «M...».


Tužiteljica smatra da joj je takvim postupanjem tuženika povrijeđeno autorsko pravo, i traži da joj tuženik na ime naknade štete isplati iznos od 3.420 DEM.


Nasljednik tužiteljice je uskladio tužbeni zahtjev na način da je iznos tražene naknade štete iskazao u EUR, te postavio tužbeni zahtjev kako je navedeno u izreci presude.



Tužiteljica je umrla 18.3.2002., a rješenjem Općinskog suda u Zagrebu br. 0-3108/02 od 29.11.2002. nasljednikom je proglašen O.Š., a rješenjem istoga suda br. 0-2721/03 od 2.4.2003. tužiteljičinom nasljedniku uručuje se naknadno pronađena imovina – potraživanja s osnova autorskih prava iz ovosudnog spisa br.P-4080/94.


O.Š. nastavio je parnični postupak kao tužitelj iza pokojne Lj.Š.


Ove činjenice dokazane su preslicima rješenja Općinskog suda u Zagrebu O-3108/02 od 29.11.2002. i O-2721/03. od 2.4.2003.


Tuženik osporava tužbeni zahtjev u cijelosti. Ističe da je scenarij pisao na temelju materijala koji mu je predao pater V.H., a ne na temelju knjige. Poznato mu je da je na temelju istih materijala T.V. radio na knjizi «M...». Nije imao nikakvih saznanja o sporazumu tužiteljice i T.V. o njihovom koautorstvu na knjizi «M...». Od patera H. dobio je izričitu uputu da se ne spominje osoba koja je dobavljala materijale iz Beograda, da su materijali objavljeni u «Glasu Koncila» i kao takvi dostavljeni J.S. Na temelju tih dokumenata je napravljen predmetni scenarij. Inače, film je rađen bez naknade autorima filma. 


U dokaznom postupku sud je saslušao kao svjedoka patera V.H., saslušao je stranke: Lj.Š. i tuženika Ž.K., pročitao priložene isprave: prevedeni tekst scenarija, izvršio usporedbu dijelova scenarija i dijelova iz knjige «M...», pročitao sporazum od 14.12.1993., pogledao predmetni film snimljen na CD. 


Iz priloženog sporazuma sklopljenog 14.12.1993. utvrđeno je da su tužiteljica Lj.Š. i T.V. utvrdili udjele u koautorstvu knjige «M...» u omjeru 95:5. Uvidom u naslovnicu knjige «M...» utvrđeno je da se kao autor knjige navodi T.V. i da je knjigu izdalo Hrvatsko književno društvo sv.Ćirila i Metoda 1991. 


Tekst sporazuma od 14.12.1993. stranke nisu osporavale, pa ga Sud smatra nespornim.


Svjedok V.H. iskazao je da je u periodu od 1986. do 1991.g. radio kao župnik u župi sv. Petra u Beogradu. Lj.Š. upoznao je 1987.g. Lj.Š. je njemu donosila materijale koji su obrađivali temu odnosa srpske vlasti i srpske pravoslavne crkve prema Židovima za vrijeme II svjetskog rata. U početku je materijale dostavljala svjedoku, a on ih je nosio u Zagreb i predavao uredništvu «Glas koncila» i to ili tuženiku ili T.V. koji je bio zadužen za pisanje feljtona u tom časopisu o predmetnoj temi. Kasnije je Lj.Š. materijale predala T.V. u njegovom župnom uredu u Beogradu. Lj.Š. i T.V. dogovorili su se da se kao autor knjige navede T.V. zato što tužiteljica koja je u to vrijeme živjela u Beogradu nije željela  da joj se otkrije identitet.


Iskazao je da tuženik nije znao koja osoba iz Srbije dostavlja materijale, te da je za Lj.Š. saznao u listopadu 1993.g. kada je trebalo biti održano ročište povodom tužbe T.V. protiv tuženika i J.S.


Svjedok je iskazao da Lj.Š. nije postavila nikakve ograde u svezi korištenja materijala koje je skupila.


Tužiteljica Lj.Š. iskazala je da je 1987.g. počela sakupljati materijale koji su se odnosili na postupanje srpske vlasti i srpske pravoslavne crkve prema Židovima tijekom II svjetskog rata. Neke je tekstove prepisivala, a neke fotokopirala. Uz materijale je radila i popratni tekst. Materijale je sakupljala po knjižnicama i arhivima u koje je mogla ući. Sakupljene materijale predavala je pateru V.H., župniku katoličke crkve u Beogradu. On ju je obavijestio da će njezina istraživanja biti objavljena kao podlistak u «Glasu Koncila» čiji je glavni urednik u to vrijeme bio tuženik. Podlistak je potpisivao T.V., u to vrijeme novinar «Glasa koncila». Podlistak je u stvari bila njezina građa koju je T.V. sredio na način da je stavio naslove, podnaslove, a ponekad je napisao neke svoje komentare. Sve se to događalo u proljeće 1990.g. Knjigu je napisala 1990.g. i predala je T.V. pred paterom H. u župnom uredu u Beogradu. Knjiga nije imala naslov, ali je imala podnaslove i fotografije. Bila je pisana na latinici i ekavštini. T.V. je trebao lektorirati tekst, knjizi dati naslov i naći izvođača. Dogovoreno je da će se kao autor knjige navesti T.V. Knjiga je izdana koncem ožujka 1991.g. a T.V. poslao joj je nekoliko primjeraka knjige po pateru H. U to vrijeme nisu ništa dogovarali oko isplate autorskih honorara. U rujnu 1991.g. pater Horvat je upućen u Rim i više se nije vratio u Beograd. Sakupljenu dokumentaciju dostavljala je T.V. preko vojvođanskih Hrvata. Krajem prosinca 1991. na noćnom programu Radio Zagreba čula je da je bila promocija video kazete «T.» čiji su autori Ž.K. i J.S. Promocija ove kazete već je bila u New Yorku. U radio emisiji gospodin S. je u intervju-u naveo da se ispričava T.V. što nije naveo da su korišteni materijali iz njegove knjige «M...», već je navedeno da su kao izvori korišteni materijali koji su predstavljali izvore za knjigu «M....». Lj.Š. je telefonom upitala T.V. da li je autorima predmetne kazete dao dozvolu za korištenje knjige, a on joj nije dao decidiran odgovor. 


Lj.Š. je u ljeto 1992.g. pobjegla iz Srbije i tada postavila pitanje autorskog honorara. T.V. je otišao u Budimpeštu na radno mjesto savjetnika u naše Veleposlanstvo, a gospodin K. se nalazio u Njemačkoj i s njom nije želio kontaktirati. S gospodinom V. je sklopila sporazum kojim su regulirali autorska prava u omjeru 95%:5%. Krajem 1992. g. zatražila je od T.V. da podigne tužbu protiv Ž.K. i J.S. radi povrede autorskih prava, što je oni učinio, ali je kasnije tužbu povukao. Tijekom 1993. pismom joj se obratio tuženik te joj je poslao iznos od 400 DEM na ime povrede autorskih prava,  koji je vratila. Inače, s osnova prodaje predmetne kazete nije joj bio isplaćen nikakav honorar.


Tuženik Ž.K. je iskazao da je tijekom 1989.g. od patera V.H. iz Beograda primio građu koja se odnosila na suradnju srpske kvislinške vlasti i srpske pravoslavne crkve sa nacistima u vezi židovskog holokausta tijekom II svjetskog rata u Srbiji.

Taj mu je materijal predan da ga iskoristi u okviru postojećih mogućnosti, i da ne pita tko je osoba koja je ovaj materijal sakupila. Građa je bila poredana i složena smisleno na način da se sugerira smjer kojim bi se budući autor trebao ili mogao kretati. Zaključio je da se tom građom neće baviti i dokumentaciju je predao novinaru "Glasa koncila" T.V., koji je na tu temu izdao niz članaka u "Glasu koncila" i na kraju izdao i knjigu "M....". Nitko mu nije spomenuo ime Lj.Š., te je autorom članaka i knjige smatrao gospodina T.V. Tijekom 1991.g. radio je u Njemačkoj kao glavni urednik mjesečnika "Živa zajednica" za hrvatske katolike u Njemačkoj. Tu mu se obratio J.S. te ga zamolio da mu pomogne oko pisanja teksta za video kazetu o holokaustu Židova u Srbiji od 1941.-1945.g. On je već imao skupljenu fotograđu.  Tuženik je napisao  oko 10 kartica  teksta i predao ga gospodinu S. Prilikom pisanja teksta imao je vlastitu koncepciju: počeo je od antisemitizma u Starom zavjetu, a kasnije se služio građom koju mu je pater H. stavio na raspolaganje bez ograde. Gospodinu S. je naveo da je iz iste građe sastavljena i knjiga "M..."  te da bi bilo dobro da stupi u vezu s gospodinom T.V. a da se na špici filma navede i ova knjiga i njezin autor. Za ovaj posao nije sklopio nikakav ugovor niti je primio ikakav honorar. Nije sačuvao primjerak scenarija koji je predao gospodinu S. Nakon što je izašla predmetna kazeta, nazvala ga je jedna ženska osoba iz Beograda i htjela razgovarati o toj kazeti. On se sjetio upozorenja patera H. i odmah prekinuo razgovor. Za Lj.Š. je saznao nakon što je gospodin V. podigao tužbu protiv njega. Gospodin V. mu je rekao da je tužbu podnio pod pritiskom gospođe Š. te mu je rekao da je ona osoba koja je sakupljala građu u Beogradu, da ima financijskih problema jer je izbjeglica iz Beograda i da joj se pomogne. Zato je napisao pismo tužiteljici i poslao joj 400 DEM kao pomoć, a ne kao isplatu honorara.


Sud je prihvatio iskaz svjedoka i stranaka kao iskrene i točne opise događaja u kojima su sudjelovali.



Sud je izvršio usporedbu prevedenog teksta scenarija i teksta iz predmetne knjige "M...". Sud je usporedio one dijelove na koje je ukazao tužitelj u svom prilogu koji se nalazi na stranicama 106-112 predmetnog spisa. 

Uspoređeni tekstovi glase:

       - tekst scenarija:      «26.listopada njemački zapovjednik Turner objavio je da su   

                                        Židovi i Cigani prijetnja redu i zakonu. Stoga ih treba 

                                        koristiti kao taoce za eventualnu odmazdu. To je značilo da  

                                        će ih se bez ikakva dokaza ili osobne krivnje smaknuti u 

                                        odmazdu ako pogine neki njemački vojnik».

- tekst iz knjige :  - str.204          

«Odredbe njemačkih i srpskih vlasti

Uskoro su objavljene i konkretne odredbe po kojima su Židovi i Cigani bili podvrgnuti represijama:»

 - napisan je tekst odredbi




  - str. 207          

   «U prvoj Turnerovoj naredbi od 26.oktobra kaže se:  

   «….Načelno se utvrđuje da Jevreji i Cigani predstavljaju 

   element nerada i ugrožavaju javni mir i poredak….Stoga se 

   načelno u svakom slučaju (odmazde) svi Jevreji i Cigani 

   imaju stavljati trupama na raspoloženje kao taoci…»

        -   tekst scenarija:   «U kolovozu 1942. zapovjednik Turner pohvalio je generala 

                                       Lohra što je židovski problem u Srbiji već riješen».

-   tekst iz knjige:  - str.208

     «….general Harald Turner pohvalio mu se (u svom 

     izvještaju akcijama u Srbiji i između ostalog konstatovao: 

     «Srbija, zemlja u kojoj je pitanje Jevreja i pitanje Cigana 

                                         rešeno (Iz Turnerovih beležaka za lični izvještaj generalu                  

                                         Leru 29.avgusta 1942., dokumenat NOKX-1586).»

· tekst scenarija:  «Čak je i ranije u svibnju te iste godine Franz Rademacher, 

                             stručnjak za pitanje Židova u Ministarstvu vanjskih poslova, 

                             zabilježio slijedeće: «Židovski problem u Srbiji više nije 

                             ozbiljan. Preostao je još samo mali broj onih kojih se treba 

                           riješiti».

 - tekst iz knjige: - str.208

   «U jednom pregledu mera protiv Jevreja na okupiranim 

teritorijama Franc Redemaher, stručnjak za jevrejska pitanja u nacističkom ministarstvu spoljnih poslova je zabeležio 29. maja 1942.. «Jevrejsko pitanje u Srbiji nije više akutno sada samo preostaje da se reše zakonska pitanja koja se tiču imovine.»

· tekst scenarija:  «Tako saznajemo da je Karađorđe vođa prvog srpskog 

                         ustanka, nakon što je osvojio Beograd 1806.g. protjerao sve 
                         Židove koje je pronašao zatvorena unutar beogradske tvrđe ili 
                         na selu».

· tekst iz knjige: - str.215

 «Po zauzimanju Beograda (decembra 1806.g.), Karađorđe je sve, iz zemlje i Beograda, u tvrđavi zatečene jevreje (sa porodicama) kao zlotvore srpskog naroda proterao izvan zemlje, u Bosnu, Srem i Banat.»

· tekst scenarija: «zatim je pod Aleksandrom Karađorđićem 1846.g. Židovima 
                               bilo naređeno da napuste unutrašnjost Srbije, a 1861.g. slijedilo 
                               je još jedno protjerivanje Židova iz Srbije.»

· tekst iz knjige: - str.215 

«…Pod Aleksandrom Karađorđevićem jevrejima je bilo naređeno (1846) da napuste unutrašnjost Srbije».

· tekst scenarija: «Doktor Lazar Prohić navodi u knjizi o Židovima da su oni 
                              izazvali poznati državni udar u ožujku ’27. u Beogradu te da su 
                              krivi za raspad saveza s Njemačkom kao i za raspad Kraljevine 
                              Jugoslavije»

· tekst iz knjige: - str.216

«»Jevreji su umeli na majstorski način da zavade narode. Setimo se samo ko je sve vikao za rat na dan 27. marta. Iz fotografija vidi se da su to sve bili jevreji koji su vikali: «Bolje rat nego pakt, bolje grob nego rob».. Zato svi oni, sva ta njihova jevrejska internacionala ima da plati sada ceh..»

· tekst scenarija: «Međutim, najviše upravno tijelo Srpske pravoslavne crkve, Sveti sinod, 30. siječnja 1942. objavio je da se u skladu s propisom srpskog  Ministarstva unutarnjih poslova, a u dogovoru s njemačkom vojnom vlasti u Srbiji, zabranjuje preobraćenje Židova na drugu vjeru.»

· tekst iz knjige – str. 220

«Naredba vojnog zapovednika za Srbiju o zabrani prelaza Jevreja u drugu veru.

Ministarstvo Pravde svojim aktom od 31.decembra 1941. br.63184 iz 1941. dostavio je Sv.Arhijerskom Sinodu sledeći akt: Ministarstvo Unutrašnjih djela, aktom svojim III br.13124 od 17. decembra 1941.g. dostavilo je ovom Ministarstvu sledeće:

«Nadleštvo Podbana za Banat aktom svojim II br.3954 od 19 novembra 1941.godine postavilo je ovom Ministarstvu  pitanje da li je dozvoljeno pokrštavanje Jevreja s obzirom na režim koji je određen za njih naredbom  Bojnog zapovednika za Srbiju. Ministarstvo unutrašnjih poslova zatražilo je po ovom pitanju objašnjenje Vojnog zapovednika za Srbiju i dobilo sledeći odgovor: «Na Vaše pitanje od 5 decembra 1941 godine saopštavam, da je prelaz Jevreja u drugu veru osnovno zabranjen. Ministarstvo unutrašnjih poslova čast je prednje dostaviti tom Ministarstvu s molbom, da sa ovom naredbom izvoli upoznati sve nadležne matičare i narediti im da se pridržavaju iste.  Ministarstvo pravde je čast prednje dostaviti naslovu, s molbom za daljnji nadležni postupak i izveštaj o učinjenom. Prednje se dostavlja s molbom radi znanja. Za Pretsednika Svetog Arhijerejskog Sinoda član, Mitropolit skopski Josif.»

· tekst scenarija: «U kasnom studenom 1941.g. Dušan Popović, vrhovni 
                               svećenik Pravoslavne crkve, u Crkvi sv. Marka u Beogradu 
                                jasno je izjavio: «Izdani smo i prevareni, crv izdaje i korupcije 
                                utjelovljen u židovstvu prodro je u srž Jugoslavije.»

· tekst iz knjige: - str.222

«Tako je u crkvi sv. Marka održao izvanredno lepu besedu prota Dušan On.Popović, u kojoj je između ostalo rekao: «Avaj,  mi smo bili  izdani i prodani! Crv izdajstva i korupcije u vidu jevrejstva (istaknuo T.V.) ušao je u srž Jugoslavije.»

· tekst scenarija: «U Kruševu je kasne1943.g. vrhovni svećenik (H)Branislav 
                               Popović nazvao Židove antikristom, u slavu vaše srpske nacije 
                               od vaših sinova povezanih s antikristom, Židovima».

· tekst iz knjige: - str. 223

« Posle je uzeo reč prota Hranislav Popović. Pošto je sedi predstavnik srpskog pravoslavlja toplo pozdravljen prilikom pojave, on je uzbuđenim i drhtavim glasom rekao: «Naša propast došla je od nas samih. Propast tvoja, srpski narode, od tvojih sinova udruženih sa antihristom – jevrejinom.».

· tekst scenarija: «Nešto je kasnije, na tom istom mjestu taj isti crkveni 
                                   dužnosnik blagoslovio okupljene na kojem je kvislinški ministar 
                                   Orkan (Olćan) zahvalio Bogu što se «nevjerojatno snažna šaka 
                                    Njemačke nije obrušila na glave srpske nacije, već umjesto toga 
                                    na glave Židova među nama»

-   tekst iz knjige:  - str. 223



          «Prota Popović blagoslovio je zborovanje na kojem je ministar 
                                  Olćan, «pošto je zahvalio namesniku Popoviću i poljubio ga u 
                                   ruku, rekao sljedeće riječi:»Blagodareći svemogućem Bogu, 

                                   stavu okupatora i onima koji su od Boga i ljudi određeni da 
                                   stoje na čelu naroda, ova okupacija pod uslovom da ostanemo 
                                   na terenu realnosti, ne bi se u stvari mnogo osetila..          

                                   Nemačka..ogromnu moćnu pesnicu nije spustila na glavu 
                                   sprskog naroda. Lupila je po glavi jevreje u našoj sredini. Njih 
                                   više nema i daće Bog da ih više nikada ne bude.»


· tekst scenarija: «U rujnu 1941.g. na sličnom okupljanju u Kragujevcu, 
                                    pravoslavni svećenik Dragoslav Veličković upozorio je ljude 
                                    da je nužno boriti se protiv Židova jer su Židovi pripravili 
                                     krvavu svjetsku dramu i željeli iskorijeniti srpski narod.»

· tekst iz knjige: - str.223

«Posle sudije Avramovića govorio je sveštenik Dragoslav 
Veličković, koji je u svom govoru pozvao srpski narod da istraje u borbi… «Jevrejin – reditelj svetske krvave drame, nije zadovoljan, on hoće tvoje istrebljenje.»
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SALLY KELLERMAN


SALLY KELLERMAN

Na odjavnoj špici stoji:

EDITED/BY




MONTAŽA

DUBRAVKO SLUNJSKI


DUBRAVKO SLUNJSKI

SPECIAL THANK'S TO


POSEBNA ZAHVALA

BUNDESFILMARCHIV-u


BUNDESFILMARCHIV-u


KOBLENZ




KOBLENZ


NEW YORK CITY



NEW YORK

  

1991.





1991.


Na temelju provedenog dokaznog postupka sud je utvrdio slijedeće:


- da je Lj.Š. koautorica knjige "M..." u omjeru od 95%, izdane 1991.g.


- da je tuženik autor scenarija filma "T...", objavljenog u produkciji F..., New York 1991.g.


Tužiteljica tvrdi da je tuženik u svome scenariju od ukupno 8 stranaka 6 uzeo iz knjige "M...". Osim što je korišten tekst iz navedene knjige, korištene su i fotografije iz iste knjige.


Tuženik odgovara da za pripremu scenarija nije koristio knjigu "M...", već građu-materijale koje je dobio i za koje nije znao da ih je sakupila tužiteljica. 


Pitanje koautorstva tužiteljice u omjeru 95% je nesporno.


Knjiga "M..." predstavljala bi zbirku podataka i dr.građe, koja prema izboru i rasporedu građe čini samostalnu tvorevinu (čl.4 Zakona o autorskom pravu - dalje: ZAP) i tako takva uživa autorsko pravnu zaštitu.


Tuženik je pisac scenarija za film "T..., te se smatra autorom toga djela (čl.13 st.1 ZAP-a)


Oba dijela obrađuju pitanje odnosa srpske kvislinške vlasti i srpske pravoslavne crkve prema Židovima tijekom II svjetskog rata.


Nesporno je da je materijale i građa za knjigu sakupila Lj.Š.


Nesporno je da je taj materijal dostavljen preko treće osobe tuženiku da ga prezentira javnosti, bez ikakvih ograničenja.


Materijali i građa su se sastojali od članaka i fotografija koji su objavljivani u novinama u Srbiji tijekom drugog svjetskog rata, a koji su se odnosili na navedenu temu. Materijali su bili složeni po određenom redu, ali još nisu predstavljali zaokruženu tvorevinu. Od skupljenih materijala treba stvoriti nešto novo kao rezultat kreativnog rada. Stoga sakupljanje, građa u obliku izrezanih i prepisanih novinskih članaka još ne predstavlja autorsko djelo, odnosno zbirku neke građe. 


Tužiteljica tvrdi da je tuženik koristio u pisanju scenarija knjigu "M...", a tuženik da je koristio materijale koji su mu dostavljeni na upotrebu bez ograničenja.


Usporedbom teksta iz scenarija i knjige sud je utvrdio da tekst scenarija nije prepisan iz knjige. Oba teksta opisuju iste pojedine događaje ili spominju iste ličnosti. Međutim, kako se radi o stvarnim događajima i ličnostima tekstovi u oba djela su vrlo slični, ali nisu identični. 


Sud je stoga zaključio da je tuženik tekst scenarija radio po materijalima koji su mu dostavljeni na upotrebu bez ikakvih ograničenja, a ne po objavljenoj knjizi.


Stoga tuženik nije povrijedio autorsko pravo Lj.Š. iz djela "M...".


U pogledu visine postavljenog tužbenog zahtjeva - 1.748,60 EUR koji predstavlja zbroj iznosa naknade štete zbog povrede moralnog prava - 874,30 EUR i naknadu za iskorištavanje autorskog djela - 874,30 EUR, treba reći da tužitelj nije dokazao u tijeku postupka da se radilo o 2000 DVD-a po cijeni od 30 DEM niti je ukazao na uobičajenu naknadu koja bi se isplaćivala autorima takvih ili sličnih audiovizualnih djela. U pogledu naknade štete za povredu moralnog prava Lj.Š. zbog nenavođenja autora predmetne knjige, sud smatra da moralno pravo Lj.Š. nije povrijeđeno, zato što je tuženik koristio materijale - građe koju je sakupila Lj.Š., a takva građa ne predstavlja autorsko djelo.


Temeljem odredbe iz čl. 3 i 4 ZAPa, te odredbi iz čl. 291 t.1 ZPPa odlučeno je kao u izreci.


Tuženik nije određeno naveo troškove za koje  traži naknadu u predmetnom sporu pa sud o njegovim troškovima nije odlučivao temeljem odredbe 

iz čl. 164. st.1 i 2. ZPPa.


Zagreb, 24. svibnja 2007.g.

SUDAC

Draženka Deladio




